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Abstract. This paper analyzes speech acts that use linguistic devices expressing «curses» in the Kazakh language. The
study is based on examples taken from Kalikhan Yskakov's novel «Konyr kuz edi». The aim of the investigation is to
determine the functions of speech acts that use linguistic means expressing curse in the Kazakh language. Descriptive and
pragmatic analysis were used in the study. Data was collected using a continuous sampling method. This study attempts to
examine the concept of ‘curse’ in a work of fiction. The speech acts with the use of curse have been analyzed in this work.
The intentions of the speakers and the purpose for which curse is used in speech were examined. The speech acts were
investigated using pragmatic analysis to identify the speaker's intentions. The study's results show that the use of curse does
not always have a negative intent. However, they perform an expressive function, revealing the speaker's emotional state and
acting as a speech enhancer. The meaning of each curse must be analyzed in context. The speaker's intention and the specifics
of the communicative situation should be taken into account.
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Introduction

The Kazakh language is rich in words and expressions that vividly convey the unique character
and culture of the Kazakh people. Many words with negative connotations are frequently used in speech
without the specific intention of offending or insulting anyone. Sometimes, words and expressions are
used in moments of anger, rage, resentment, or helplessness, when the speaker's intentions are fleeting.
In such situations, people fulminate anathemas.

A curse, as is well known in linguistics, is defined as sending words to someone that convey ill
wishes. A curse is characterized as a speech act expressing aggression and a wish for ill with reference
to supernatural power [1].

Language is used to express thoughts, ideas, and the speaker's inner state. Words can characterize
the speaker's psycho-emotional state. When angry, the speaker uses words that express his (her) attitude
toward a situation, person, or object.

Although it is commonly believed that words with the meaning ‘curse’ are used with the intention
of causing harm, this is not always the case. The meaning of words expressing a curse depends on the
situation in which they are used.

According to N.R. Seidova, curses are a verbal reaction that appears after a strong emotional
disorder [2]. A.T. Bayanova explores the concept of «father» used in curses in the Kalmyk language.
Curses belong to oral speech and express ill wishes for someone, based on a belief in the magical power
of words. According to the author, curses have a national character and reflect the spiritual experience of
a people [3]. Temirgazina Z.K. et all. investigated the speech genre of curses. The authors analyzed
phraseological units with the meaning «qgargys» given in the dictionary. In their work, the researchers
identified several types of curses wishing various misfortunes [4].

Linguistic pragmatics examines the speaker, the addressee, the situation, and the relationship
between the communicants [5]. According to Ryanskaya E. M. and Alekseeva L. V. linguistic pragmatics
examines words and speech means from the point of view of realizing the stated communicative goal.
The text has an intention and goals [6].

Linguistic pragmatics, according to Konnova Z. I. and Semenova G. V., studies linguistic facts in
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the «aspect of human activity», and the goal of linguistic pragmatics is to analyze the conditions,
intentions, and situation in which a person speaks [7]. Bogdanovich E. G. and Tereshkina T. V. write
about the connection between the pragmatic aspect and the communicative function of language and the

dependence of the choice of words, methods of communication on the speaker's intentions [8].

According to Z.D. Popova and I.A. Sternin, language is a universal form that expresses human
knowledge of the world and stores the history of events in a person’'s life. Researchers distinguish several
approaches in cognitive linguistics. Among them are cultural, linguacultural, logical, semantic-cognitive,
and philosophical-semiotic. All these approaches, according to scientists, study concepts from different
perspectives. We are interested in the linguacultural and semantic-cognitive approaches. The
linguacultural approach considers concepts as elements of a national linguaculture. The semantic-
cognitive approach studies the lexical and grammatical semantics of language [9, 16].

The researchers explore the concepts of worldview, cognitive worldview, linguistic worldview,
and artistic worldview. An artistic worldview is linked to a work of art. Words are used to express an
artistic worldview. Nationally specific concepts are reflected in artistic worldviews [9]. According to
S.A. Pesinaand Yu.L. Vtorushina, a concept becomes understandable to speakers only through language
[10].

Pragmatics studies the use of language in speech, taking into account the speaker's intention and
the listener's interpretation in accordance with contextual meaning [11]. At the current stage of
development of linguistic science, pragmatic concepts and regulatory principles are being developed that
claim universality, which is tested in the context of intercultural research [12]. Studying speech acts using
pragmatic analysis allows us to identify the speaker's intention. Speakers choose words to achieve their
communicative goals, and the words they use do not always carry their intended meaning. The meaning
of words varies depending on the context, situation, and intention of the speaker.

Materials and methods of research

This study attempts to explore the concept of «curse» in a work of fiction. The linguistic
expressions used by the author in the text were analyzed in the article. Various linguistic expressions
were used to express anger, resentment, and rage in the novel «Konyr kuz edi» by Kalikhan Yskakov.

The study was based on context from the novel «Konyr kuz edi» and stories by Kalikhan Yskakov
(1980, Almaty: «Jazusy Baspasy», 397 pages), The novel and stories were written in Kazakh. The
material consists of utterances by the novel's characters containing curses addressed to people and
animals. The examples for analysis were selected from the novel «Konyr kuz edi» and stories by
Kalikhan Yskakov. Data was collected using a continuous sampling method. The study corpus included
all cases of explicit verbal curses implemented in the dialogic speech of the characters. A descriptive
method and pragmatic analysis were used for the study. Contexts with the use of curses addressed to
people and animals were selected from the book. The intentions of the speakers and the purpose for
which curses were used in speech were examined.

Results and its discussion

The analysis shows that not all curses are used with the speaker's intent to cause harm or ill will.
In some situations, curses are used only in cases of irritation or dissatisfaction, without the intent to insult:

« — O, Temenec, Konviy muce man couvin bepin kemuii! — den dayvicmaowl 0a, Ka3vlK KACblHOA
OY3aybiH JHcanan Mmypeam Kol3vll Cublpblia Kyoipnedi. — XKay angvip, kemnetimiciy eHoi epicine!.. O3imHuin
oOe orcyiikem Kypoin omuip!..» [13, 222]. («— Ai, Teteles, golyii tise mal soiyp berip ketsi! — dep dauystady
da, qazyq qasynda biizauyn jalap tirgan qyzyl siyryna kiibirledi. —Jau algyr, ketpeimisiii endi orisiiie!..
Ozimniii de jiiikem giiryp otyr!..») [13, 222].

In this situation, the speaker scolds the cow, who is standing next to her calf and licking it, for not
leaving with the herd. The expression «Jau algyr» signifies a wish for the cow to be attacked by an enemy.
These expressions reveal the speaker's emotional state, which is further confirmed by the words
«Ozimnifi de jiiikem qiiryp otyr!», which indicate that the speaker is tired and nervous. However, the
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speaker's words do not carry a negative connotation and are not intended to cause harm. This expression
is not used intentionally, but simply as a swear word. The speaker's intention is to scold the animal and

have it leave with the herd.

«Kazvinvin xatioa 6apam?..Kyoaii 0a aimaum... ne-e,..» [13, 229].

«Qagynyp qaida barat?..Qudai da almait... ne-e,..» [13, 229].

In this situation, the speaker is indignant and swears. Kuday da almayt means a death wish. The
speaker's intention is to wish for death.

«— Kyoaiti ammul 201l mbinansl!.. Apam Kamxwipovl KyHOI3 oanaza wwvl2apuin Jicivepmetl! — den
AHACHL KAPa MblCbIKMbLbl YPCbln scammul. Kapa mvicvlkKka emec, Kapa cyp adamea aumganoat ecminoiy
[13, 237]. «— Qidai atty goi mynany!.. Aram qatqyrdy kiindiz dalaga sygaryp jibermei! — dep anasy gara
mysyqtyy ursyp jatty. Qara mysyqqa emes, qara sir adamga aitqandai estildiy [13, 237].

In this situation, the speaker scolds the cat using the expressions «Qudai atty goi mynany!» and
«Aram gatqyrdy», which mean «struck by God» and «wishing it freeze». In this situation, the speaker
has no intention of harming the cat; the words used merely convey the speaker's irritation.

«— Kamvinoapovly Kazan-oulazvlHa CYKmazaHuia mulM Kypvlca Kopaoasvl manza ue 6on, 0Oip
VaKulm KOJAblH Oocamnac na coaapovly myHoap-ay!l.. [ynetice xapazan Oyuim Hcypmmuoly KyHI
kypcoin!..» [13, 240]. «— Qatyndardyn qazan-osagyna siiqtagansa tym qurysa qoradagy malga ie bop,
bwr uaqyt qolyn bosatpas pa solardyni mindar-au!.. Diileige qaragan diiiim jurttyn kiini giarsyn!..» [13,
240].

In this speech act, the speaker utters the words «kiin1 qtirsyn», meaning «damn this life». These
words express hatred and anger, revealing the person's emotional state.

«— Byn ne, coxvip mexe otinazanoau? ! Kypeeipoul, scep maiiviy KacKaioaKxmoly KaHvl eMec ubleap,
aocakcanuivl wamviyowl!..» [13, 241]. «—Bil ne, soqyr teke oinagandai?! Qirgyrdy, jer maiyni
qasqaldaqtyni gany emes sygar, jagsangy samyidy!..» [13, 241].

In this situation, the speaker also uses the word Qurgyrdy, the speaker is in a bad mood and
criticizes child for being frugal.

«— Katimeciy, Kanvina mapnagannvly Kapsl CbIHCbIH 0e2eH, MYKbiMea OimKkeH 6Yn 0a Oip KblpCbulK,
wl2ap, - OeceH aKke coO3i Kaknax 0010vl 0a yHoemeun muinowvly [13, 242]. «— Qaitesiii, gqanyna
tarpagannyii qary synsyn degen, tiiqymga bitken biil da bir qyrsyq sygar, — degen dke séz1 qagpaq boldy
da iindemei tyndy» [13, 242].

In this situation, the words «qanyna tarpagannyii qary synsyn» are used to express a negative
attitude towards a person, condemnation.

«— Taumac, Taimac, ka-xa!.. Onmecery omipem Kan!..» [13, 243].

«— Taimas, Taimas, kéi-ki!.. Olmeseii 6mirem qap!..» [13, 243].

The words Olmesefi dmirem qap!.. are used to express the owner's irritated state towards the dog.

«— XKazviya xcoinan scymvipmranacein! — 0eoi 3vinuxay [13, 246].

«— Jagyia jylan jumyrtqalasyn! — dedi Zyliha» [13, 246].

In this situation, the words Jagyfia jylan jumyrtqalasyn! are used by Zylikha to express
dissatisfaction with the words spoken to her.

«— Omnaxu-ounnoxu! Omipix 6oaca myunex keiacin!.. Anam avummor 2ouy» [13,269]. «— Ollahi-
billiihi! Otirik bolsa tiiinek kelsin!.. Apam aitty Soi» [13, 269].

In this situation, the speaker swears and uses the curse words tiiinek kelsin!.. in order to convince
the listener.

«— 90ipem xan! — 0edi llomuwinyp. — Convinan danakman 6apuin, calakmamoln epmin Keaepciy
maevt 0al.» [13, 292). «-Adwrem qal! — dedi Scimswniir. — Soiiynan dalaqtap baryp, salaqtatyp ertip
kelersiii tagy da!..» [13, 292].

In this situation, the words Adirem qal! are also used to express dissatisfaction.

«— XKypm obanwuvikman 6au coea aimai omvlpeaHoa ObIpOAll a3amammol JN0EKIMHIY
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KaHoicvl2acvlHa oatlnan xcibepin oaticanovl bona kanyvin?!. Bytimin opuvikkan sxcypeeiy kypcoin!..» [13,
336]. «— Jurt balsyqtan bai soga almai otyrganda dyrdai azamatty dldekimmiii qanjygasyna bailap

Jiberp baisaldy bola qaluyn?!. Biiitip ornyqqan jiiregiii gursyn!..» [13, 336].

The words jliregin qursyn!.. are used by the speaker to express dissatisfaction.

«— Amana nazviniem, mynix emec! — 0edi. —baszvioa ecenmen wivieapvln, Heapvbim OAACHIHA CAMBIN
acibepemin Kyp Kaukauvl manoanwin!..» [13, 349]. «— Ataiia nagylet, miiltk emes! — dedi. —Baiagyda
eseptep sygaryp, jarym bagasyna satyp jiberetin qiir gangany maldanyp!..» [13, 349].

«— Amana naeviniem, mipaik ne oyn! — den wanwiayOblKmely menkiwein meyin xcibepoi Oe,
onmypam mawuHanvly sicypicin ayvicmoipovly [13, 349]. «— Atania nagylet, trlik pe bul! — dep
sapsaiidyqtyii tepkisegin tewip jiberd: de, Almiirat maginanyi jiirisin auystyrdy» [13, 349].

«— Amana nazvinem! —0eoi Onmypam. — Men siconoen anexnin, Oynap Kupamoin anex!..» [13, 351].
«— Ataiia nagylet! — dedi Almiirat. — Men jondep dlekpin, bitlar giratyp dlek!..» [13, 351].

In these situations, the words Atafia nagylet are used by speakers not as curses, but as swear words
and show dissatisfaction and anger.

As the utterances discussed above demonstrate, speakers don't always use curses with the intent of
causing harm, evil, or death. In the analyzed situations, we see that words with the meaning «curse» are
used in reference to both people and animals and inanimate objects. Also, as the utterances show, there
are instances of speakers using words with the meaning «curse» in reference to themselves. And each
instance with the use of words with the meaning «curse» should be analyzed to determine the intention
of the speaker.

Conclusion

Based on the conducted research, it can be concluded that when speakers use curses, they do not
always intend to wish evil, harm, or misfortune upon their recipients. The meaning of each word
expressing curse must be analyzed in context, determining the speaker's intention while taking into
account the specifics of the communicative situation. Thus, the use of curse does not always have a
negative intent, but rather serves an expressive function, revealing the speaker's emotional state and
acting as a speech enhancer. In this article, the author differentiates between a curse as a speech act and
a curse as a concept. This article attempts to examine a curse as a speech act. Further research can be
conducted on the pragmatic functions of curses in comparison with other languages.
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Anparna. byn Makanaza Kasak TidiHZIETr! KapFbIC MarblHACBIH OUIAipeTiH ce3zep TanmanraH. 3eprreyae Kamuxan
blckakoBTeIH «KOHBIp KYy3 €zi» pOMaHbIHAH MBICAJIAp KEJNTIpUIreH. 3epTTeyniH MakcaThl - Ka3ak TUIHIETi Kaprbic
MarbIHAChIH OUIIIPETIH co3/epi 3epTTey. 3epTTey/ e CUllaTTaMallbIK )KoOHE MparMaTHKaNbIK TaAay KoJaaHsuiasl. Jlepexkrep
Y3AiKci3 ipiKTey 9fici apKbUIBI KHHANIBL. Byn 3epTTey KopkeMm MIbIFapMasiarbl «KapFbIC» YFBIMBIH 3€pTTEeHal. ABTOPIbBIH
MOTiH/Ie KOJITaHFaH TULAIK TIpKecTepi KBI3BIFYIIBUIBIK TyAbIpaabl. Celineyniiepain KapFbIC MaFbIHACHIH OLTIIpETiH co3epai
KOJIJaHFaH >Karmaimapsl Tanganapl. CeieymminiepaiH HUeTTepi JKoHE Celieyie KaprbiC CO3AEPiHiH KOJNAaHBUTY MaKCaThl
tanmanapl. Ceiliey opeKeTTepiH Tauay CeieyIliHiH HUCTIH aHBIKTay YIIiH HparMaTHKAJBIK Taanayasl KOJAaHy apKbLIbI
KYprizinmi. 3epTrey HOTIDKETepi KapFeIC Co3Iepli KONJaHy OpKallaH Tepic HHETKE He eMec, KepiCiHIe, COMICYIIiHiH
OMOLMOHANIBIK JKAFJalblH allaThIH JKOHE COWNICYAi KYLICHTETiH SKCIPecCHBTI (YHKIMSHBI aTKApaTBIHBIH KOpPCETemi.
Komnanpurran opOip KaprpicC CO3iHIH MAarblHACKI KOHTEKCTE TalaHybl KEpeK, COWICYINiHIH HHETiH aHBIKTAll >KOHE
KOMMYHHKATUBTIK JKaFIaiJIbIH epEeKLICIIKTePiH eCKepe OTHIPHIIL.
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yuuBepcuret umenu K. XKyGanosa, r. Akrobde, Kazaxcran
E-mail: zamzag72@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-7972-3118

AHHoTanusa. B nmanHON paboTe aHAIM3MPYIOTCS peYeBbIE AKThI B KOTOPBIX HCIIOJIB3YIOTCS SI3BIKOBBIE CPEICTBA,
BBIPAKAIOLIUE IPOKJIATHS B Ka3aXCKOM s3bIKe. MarTepuasoM HUCCIEAOBAaHUS IOCIIYKWIM NPUMEPHI, B3ATble U3 POMaHa
Kanunxana blckakoBa «KoHbIp Ky3 eni». Llenbto uccnenoBanus siBisieTcs onpenenieHne GyHKInil pedeBbIX akTOB, B KOTOPBIX
HCTIONB30BaHbl S3BIKOBBIE CPEJACTBA BBIPAKAIOIIME MPOKIATHS B Ka3axCKOM s3bIke. B pabore ObUIM HCIIOIB30BaHbI
OmMHCaTEeNbHBIN M IparMatudeckuil aHanm3. COOp NaHHBIX OCYIIECTBIISUICS METOAOM CIUIOIIHOW BeIOOpKH. B maHHOM
HCCIIEI0BaHUM IPEIPUHATA MOMBITKA UCCIIEN0BAaHUS KOHIENTA CIIPOKISTEE» B XyA0KECTBEHHOM IIpou3BeeHuu. Murepec
MPEJCTABISIIOT A3BIKOBBIE BBIPA)KEHH S, UCIIOJIb3yEMBIE aBTOPOM B TeKCTe. bbUIM NMpOaHAIN3UPOBAHbI CUTYAlH B KOTOPBIX
TOBOPSIIIME MCIIOJIB30BAIN MPOKIATHSA. BBUTH HMCclieoBaHbl HaMEPEHHs TOBOPSIIUX, C KaKOH Iebi0 ObUIN yrnoTpeOJIeHbI
HOPOKJIATEA B peud. AHAJIN3 PEYEBBIX AKTOB NPOBOAMICA C NPHUMEHEHHMEM INParMaTHYECKOrO aHalH3a AJs BBISBICHUS
HaMepeHui roopsmero. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBAaHMS ITOKA3bIBAIOT, YTO YHOTpEeOJIEeHHE TNPOKIATHA HE BCerja HMeeT
HETaTUBHYIO WMHTCHIMIO, a JIMIIb BBIIIOJIHAET SKCIPECCUBHYIO (DYHKIHIO, ITOKAa3bIBAE€T SMOIMOHAILHOE COCTOSIHHE
TOBOPSILIIETO M BBIMOJHIET POJb YCHIHMTENs pedd. 3HAueHHEe Ka)kJOro HCIOJIb30BAHHOTO MPOKIAThS HEO0O0XOIMMO
aHAJM3UPOBATh B KOHTEKCTE, OTPEEIsIsi HAMEPEHHE TOBOPSILETo, YUUTHIBAs OCOOCHHOCTH KOMMYHHUKATUBHON CUTYyalllH.

KaioueBble ciioBa: mPOKISTHE, Ka3aXCKMH SI3bIK, PEYEBOH aKkT, mparMatuyeckas (QYHKUHS, JMTeparypHas
JIMHIBUCTHKA.
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